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 Изучение  казачьего говора  жителей станицы Казанской.
     Станица Казанская (ст. Области Войска Донского) упоминается с 1647 года. Первоначально она находилась на левой стороне Дона, в семи верстах от нынешнего поселения, в лугу, затопляемом весенней водой, на острове, образуемом Доном, рекой Песковаткой и её притоком Варгункой. Весь островок был укреплён двойным плетнем, в середине которого была набита земля. Кроме того, в мелких местах Песковатки и Варгунки были затоплены бороны с острыми железными зубьями, чтобы неприятель не мог переправиться на лошадях. Через реку Варгунку был устроен мост, возле которого стояла пушка. За появлением неприятеля следили часовые, которые находились: первый на левой стороне Дона, на кургане Заклином, а второй на правой стороне, на кургане Большой Стог. 
Из-за наводнения станица в 1740 году перешла на настоящее место. Название своё станица получила от колодца Казанца, который находится с левой стороны Дона. Станица Казанская стала приютом, в частности, рязанским, воронежским, белгородским  выходцам, бежавшим сюда от порабощения московскими правителями. Они принесли в своей речи диалекты тех местностей, где им пришлось перед этим проживать. И в настоящее время в нашей станице можно услышать 

унаследованные от предков южнорусские слова – завеска, кочет, горнушка, гребовать, гутарить, и др. Бытуют до сих пор такие слова, как ласкирь, сула, займище, которые зафиксированы в рязанских источниках XVII – XIX вв. , но не сохранившиеся в современном рязанском диалекте.
    Язык местных казаков, испытал сильное влияние татар, турок, ногайцев, с которыми казаки тесно контактировали в процессе военных и мирных действий.  В первую очередь это  все виды и названия одежды, пищи, утвари, т. е. бытовой язык - 
бальсан, каймак, тузлук, щерба, чакан,  жердёлы, каюк, кузенок, бирюк. Многие из этих слов в настоящее время исчезают, поэтому одна из основных задач – успеть записать их, и тем самым сохранить для потомков все богатство и разнообразие казачьего говора, отражающее прошлое состояние языка.  Для этого общаясь с местными жителями, мы  записывали  их речь.  Встретились с Костюк Марией Павловной (87 лет). Ее образование 2 класса, она никогда не уезжала из родных мест, следовательно, не слышала других диалектов. Слушая,  Марию Павловну,  мы собрали  ласковые обращения, фразеологические сочетания (Приложение № 1) и  диалектизмы (Приложение № 2).

   При встрече с местными жителями  задавали  вопросы:  «Какие ягоды и грибы растут в окрестностях станицы?», «Какую одежду и обувь вы носили раньше?», «Каких домашних животных разводят  в станице?», «Какую пищу вы раньше ели и как ее готовили?», «Как в старину воспитывали детей?», «Какая посуда и утварь была в старину?», «Какие праздники и развлечения были в старину?», «Какие были семьи, какие были взаимоотношения между членами семьи?»  С помощью таких вопросов выявлялись диалектные наименования предметов и явлений (Приложение № 3).

   Кстати,  надо заметить, что яркой особенностью речи  всех опрашиваемых  жителей станицы Казанской является сильное яканье, когда в первом предударном слоге после мягкого согласного на месте гласных неверхнего подъема произносится  - мягкая «а»: вясна, тяпло, нявеста, нясу. Вместо «и» употребляют иногда «ы», например вышня, вместо вишня. Вместо «в» часто произносят «л», например: тыкла  - тыква;  вместо «ф» всегда «хв» – хворма – форма, ахвицер - офицер, Хведор – Федор и т. д. В некоторых словах приставляют или вставляют звук о или а: пашено  - пшено, пашаница - пшеница, кором –корм.  А также в разговоре жители изменяют  род существительных ( новая стула- стул, ведрушка – ведёрко,  тигра-тигр, мыша-мышь, ужасть-ужас, мужчин-мужчина. Сохранилось в речи  мягкое «т» в окончании 3-его лица глаголов и мн.  ч. (он идёть, они идуть).  Наблюдается утрата т мягкого в форме 3-его лица ед.ч. с безударной флексией. Из говора Поповой  Анны Тимофеевны « Он брося, отец траву кося, а она есть не прося, яблонька вкусная, как выспяе».  

   При исследовании мы сравнили современную речь представителей разных возрастных групп: старшего, среднего поколения и молодежи. Так, в речи старшего поколения зафиксировано  до  70 слов диалектов, у среднего не больше 10. В речи наших одноклассниц наблюдаются лишь «остатки» диалектного произношения.  
   Наши сверстники из станицы Казанской стесняются использовать в речи диалекты,  но  учитель русского языка и литературы Иванникова Татьяна Александровна говорит, что наше южнорусское происхождение можно определить по одному слову с фрикативным «г».

     Таким образом, в хуторах и станицах Верхнего Дона все меньше встречается людей, сохраняющих в неприкосновенности язык дедов и прадедов. 

Диалектная лексика казаков Верхнего Дона  в «Толковом словаре живого великорусского языка» В.И. Даля  и в «Большом толковом словаре донского казачества».
Значение большинства слов было известно, литературный перевод некоторых нашли  в «Толковом словаре живого великорусского языка»  В.И.Даля. Проведя сравнительный анализ казачьего говора, включенной в словарь Даля, мы сделали некоторые выводы.
В словаре В.И. Даля  обнаружили   достаточно много слов казачьего говора из числа собранных в ходе  бесед с местными жителями. Часть этих слов толкуется так же, как и в наших материалах, к примеру:
Исподница - рубаха, надетая под сарафан, поддевка - надетое под другую одежду, чекмень - казачий кафтан, чирик – башмак, арба (арба) - повозка, телега различной постройки, вое - воловье дышло, баклага - деревянная закрытая обручная посудина разного вида.
Однако встречаются и слова, лексическое значение которых объясняется иначе.  
В наших материалах слово «бабник» обозначает « вид женской прически». В словаре же В. И. Даля оно толкуется, как любитель ухаживать за женщинами. 

 С помощью словаря В. И. Даля  смогли понять происхождение записанного  диалектного слова «жалмерка» - замужняя казачка, муж которой находится на службе (Даль, I: 525), «барок» - упряжной валек для постромок; принадлежность телеги, деревянный валик, брус, к которому крепятся постромки упряжи (Даль, I: 49) и др. 

 При изучении Большого толкового словаря донского казачества обнаружили еще одну закономерность: толкование некоторых диалектных  слов в самой станице Казанской имеет одно значение, а вблизи лежащих хуторах другое. Так в Казанской слово «окраинцы» - это вода между берегом и льдом, а в  станице Мешковской (30 км. от Казанки) «окраинцы» - это прибрежный лед (стр. 337).  «Багно»  в Казанской означает навозная грязь на скотном дворе, а в хуторе Поповка (5 км от Казанки)  -  «болото».

  В Словарь включены также зафиксированные в  станицах и хуторах Верхнедонского района фразеологические сочетания: «здорово дневали», «здорово ночевали». Такое приветствие можно услышать только у нас на Дону. «Ходить сбок чирика» - быть бедным, оборванцем,  «лазоревый цветок» - степной тюльпан, «напорная вода» - полая вода. 
Анализ лексики, собранной в станице Казанской.

Результатом работы стали материалы «Диалектная лексика жителей станицы Казанской Верхнедонского района Ростовской области».
Как кажется, создание подобного словаря имеет большое практическое значение. По одному экземпляру этого словаря подарили  районному краеведческому музею, школьной и детской библиотекам  ст. Казанской. Считаем, что словарь может быть полезен каждому, кто изучает родной край, его историю, этнографию, культуру. Собранная в нем  диалектная лексика отражает различные стороны жизни людей и окружающей их природы.
Сопоставляя собранный лексический материал, мы пришли к выводу, что многие диалектизмы, уже вышедшие из употребления на своей исторической родине, продолжают жить в разговорной речи донских казаков.   В процессе исследования встретились слова,  которых совсем нет в русском языке:  кулючки (потемки), кутенок (щенок), махотка, (узкий горшок),макитра (круглый горшок), сапетка ( плетеная корзина), надысь - третьего дня; ужо - нем​ного спустя; давича - перед этим. Имеется группа узкодиалектных слов, распространенных только на Дону: чакан, сула, турлук, бирюк, кабарга. Типичные донские слова и выражения отражают старинный и вновь возрождающийся казачий быт, военные занятия, общественные отношения: односум, насека, казачий круг, майдан, есаул и др. Лексический состав современного казачьего говора жителей Верхнего Дона, сохраняет определенное сходство с лексикой южнорусских говоров, в то же время отличается специфическими особенностями и представляет собой самостоятельную, своеобразную лексическую систему, не совпадающую с системами других русских диалектов.
В общем, можно, наверное, подвести итог и согласиться с теми исследователями, которые считают казаков не каким-то особым народом со своим особым языком, а общностью людей с разным этническим происхождением, но со схожим бытоустройством, особым укладом жизни, вызванном специфическими условиями существования.

Знать наш родной казачий диалект  нужно, он необходим тем, кто хочет правдиво описать жизнь казаков, кто хочет воссоздать быт казачьего куреня. Тогда их творения будут интересными и правдивыми. Таким образом, изучение диалектной лексики, каждого диалектного слова – это познание истории своего народа, своего края. 
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